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Same or Different: SENG4 in ‘zou6 seng4 daanl saanglji3’ and
‘zoub6 seng4 daanl saanglji3 gam?2’
Cathy Sin Ping Wong
Department of English, The Hong Kong Polytechnic University

Native speakers of Cantonese have no problems in differentiating the different
meanings of the following pairs of sentences. Nor will they have problems in

comprehending the ironic undertone of the (b) sentences below:

(la) [ %
zoub seng4 neil daanl saanglji3
do SENG4 this CL business
"closed the deal "
(1b) fley Pt & Fi
zou6 seng4 neil daanl saanglji3 gam2
do SENG4 this CL business GAM?2
"the deal was done in such a lousy way "
(2a) MAZ 5, > $lRY P workshop
gei2 gingl sanglfu2 gau2 seng4 neil go3 workshop
so_much experience difficulty organize SENG4 this CL workshop
"(we were able to) organize the workshop in spite of all the difficulties"
(2b) MRS 5, > FlRY P {E workshop [
gei2 gingl sanglfu2 gau? seng4 neil go3 workshop gam?2
so_much experience difficulty organize SENG4 this CL workshop GAM2
"the workshop was organized in such an unsatisfactory way even though we
had tried to overcome all the difficulties "
(3a) 5P A
hoil seng4 neil go3 duk6syul siu2zou?2
open SENG#4 this CL read book small group
"the study group was organized "
(3b) il PR T AR
hoil seng4 neil go3 duk6syul siu2zou2 gam?2
open SENGH4 this CL read book small group GAM2

"the study group was organized in such an unsatisfactory way "



(d4a) AEECFES W,
zungljyul sel seng4 go2 go3 gai3waatbsyul
finally write SENG#4 that CL proposal
"the proposal was finally written up "

(4b) AEHTFAS T
zungljyul sel seng4 go2 go3 gai3waatbsyul gam?2
finally write SENG#4 that CL proposal GAM2

"the proposal was finally written up but in a lousy way"

What is of interest as shown in the pairs of sentences above is that the addition of a
simple particle [f GAM2 has completely changed the function of the verbal
complement 5% SENG4 as well as the implicit attitude of the speaker. This begs
the question: Are the two 5% SENG4’s in these pairs of sentences the same SENG4?

This paper will first demonstrate that the verbal ‘complement’ 5% SENG#4 in the (a)
sentences is different from that in the (b) sentences. Second, the syntactic properties
of the two verbal ‘complements’ 7% SENG4 in these pairs of sentences will be
examined. Evidence will be provided to support the view that the wverbal
‘complement’ 5% SENG4 in the (a) sentences is in fact a serial verb construction
while the verbal ‘complement’ in the (b) sentences introduces an adjunct to the verb

phrase.



Particulization in Cantonese: an areal perspective
Stephen Matthews & Tsz-Cheung Leung
University of Hong Kong

Cantonese morphemes such as hoil and dou2 as in (1-2) have traditionally

been termed “verbal complements”:

(1) Lei5 tai2 hoil dil laal!
“Look on the bright side!”

(2) Ngo5 bongl lei5 m4 dou2
“I can’t help you.”

While other verb-complement constructions have been analyzed as V-V compounds,

such morphemes show a number of puzzling properties:

(1) many ‘complements’ do not exist as verbs at all (such as dou2 in (2), which
cannot be derived synchronically from the verb dou3 “arrive”);

(i1) even where homophonous verbs exist, the complements can differ drastically
from the verb in their semantics (e.g. hoil “away” is not synchronically
derivable from the verb hoil “open”);

(i11))  they do not involve compounding in the usual sense, since the complements
are separable from the verb, as seen in (2).

Nevertheless the verbal origin is clear in many cases. These are ex-verbs.

We account for these problems in terms of grammaticalization, specifically, a
process of particulization (Matisoff 1991) which involves loss of verbal properties
and the creation of a minor category of particles. The Lahu phenomena which

motivate this analysis appear parallel to Cantonese:

Lahu: ga “arrive”, tuaga “manage to stand”

Cantonese:  dou3 “arrive”,  kei5 dou2 “manage to stand”

We show that far from being a peculiarity of Cantonese, such a process is widespread
in languages of mainland southeast Asia, including Tai and Miao-Yao as well as some
Tibeto-Burman languages. We also suggest that it is linked to their isolating typology:
since the tonal monosyllabic morpheme structure prevents phonological reduction, the
grammaticalized particles co-exist alongside their verbal sources, resulting in
divergence (Hopper & Thompson 1993).



A Semantic Investigation of the Cantonese Faan
Peppina Po-lun Lee & Haihua Pan
City University of Hong Kong

The Cantonese faan is assumed to be one of the following in the literature: (1) a
directional complement having the meaning of “back™/in return”, which can be
followed by aspectual suffixes like -z0 (cf. Cheung (1972), Matthews & Yip (1994)
etc.) (cf. (1)); and (2) a recovery or resumptive complement, indicating the recovered
form/the return of a state (cf. (2a)) or an action (cf. (2b)), which usually cannot be
followed by aspectual suffixes (cf. Zhan (1958), Yuan (1960), Cheung (1972),
Yue-Hashimoto (1993), Matthews & Yip (1994)). However, sentences like (3) and (6b)
reveal the limitations of these analyses. The faan’s in predicates ,'JZ?"I in (3) and
= [[HEL in (6b) do not necessarily mean a resumption of a state/an action,
since the predicates in question do not presuppose there already exists a state to which
it can be returned.

(M) {1 Az fﬁi?} .
he finally get-FAAN Perf his-CL-book SFP
“He finally has his book back.”
(2) (a) P R R [/ (b) P fleET fi.
(a) this-several-day POSS weather warm-FAAN-er SFP /(b) you do-FAAN you-POSS-thing SFP
(a) “It gets warmer these days.” / (b) “Get back to what you should have doing.”
G) YEEE WS FmE B R
recently that-CL-kid like tall-FAAN-er SFP SFP
“That kid seems to have grown taller recently.”
@ (@ B FEE =2 B/ (b) ¥ TEE HE I
(a) he recently young-FAAN SFP/ (b) he recently old-FAAN SFP

(a) “He looks younger recently.”

(5) (a)*{H HH Pl fE /() *{E = e
(a) he know-FAAN Japanese SFP/ (b)he die-FAAN SFP
©) (@*H 7% = [l .
he play-FAAN three-CL-hour-ballgame SFP
(b) JLEHMHL, =2 f# = s EX

see-free  wait me play-FAAN three-CL-hour-ballgame SFP
“Since I am free, let’s have a three-hour-ballgame.”

This paper focuses on the semantics of the Cantonese faan. We argue that the

semantics of faan can be unified as marking either “a change-out-of-state” or

recurrence of the event in question. When the situation in question involves a

resultative state (RS), faan marks “a change-out-of-state”; otherwise it marks

recurrence of the situation. Our claim is supported by the following.

o Three concepts, “recovery of situations”, “change-out-of—state” and “recurrence
of situations”, need to be distinguished. The representation of “recovery” is [S; —
not S; — S;], and that of “recurrence” is [S; — S;] where S represents situations.
Hence, “recovery” requires there is a change-out-of-state into [not S;] between the



two S;’s. “Recurrence” simply requires the situations in question occur at least once
again, and does not necessarily encode a change-out-of—state. Moreover, the
semantic representation of “change out of state” is [not S; — S;], and unlike
“recovery”, it does not presuppose the pre-existence of S;. Based on these
definitions, we think that the previous claim of faan marking “recovery” is
inaccurate, since the semantics of faan does not entail the pre-existence of S; and
thus not “recovery”.

The incompatibility of faan with statives with no possible “change-out-of-state”
(cf. (4b) & (52)), and the “once-only” achievements (cf. (5b)) supports our analysis.
In (4b) and (5a), since once an individual enters into the “old” state and the state of
“knowing Japanese”, s/he is unlikely to be out of those states, and faan is thus
incompatible with # and F# [l . This claim is further supported by the
well-formedness of (4a) with &% | since unlike #, when one enters into the
“young” state, s/he is always possible to be out of that state to some other states like
the “old” state. Similarly, (5b) is ill-formed because once an individual enters into
the RS of ¥ ie. “being dead”, s/he is unlikely to be out of that state again, and 3=
is thus incompatible with faan.

Moreover, the incompatibility of faan with accomplishments bounded by
quantized objects, temporal adverbials and spatial adverbials further supports our
analysis (cf. (6a)). The ill-formedness of (6a) is due to the fact that this kind of
accomplishments generally does not involve a RS, and thus no change-out-of-state.
On the other hand, they are events unlikely to recur, except under habitual readings
which are difficult to get. However, the relevant co-occurrence is possible when
faan co-occurs with the SFP sin, as shown in (6b). A plausible explanation is that the
anteriority meaning conveyed by sin implies a subsequent event following, forcing
the situation §7 = [[#&#}¥ to reach its final endpoint.

Finally, in our account, we need not differentiate faan as a directional complement
(cf. (1)) from faan as a recovery complement (cf. (2)) as suggested in the literature.
(1) involves the achievement verb , and the relevant RS is “the recovery of the
book™. Faan in (1) indicates a change out of the state “the non-recovery of the
book” to the state “recovery of the book”. Similarly, in (2a), faan marks a change
out of the state “a less warmer weather” to the state of “a warmer weather”. In (2b),
since fit1a is an activity, there is no RS, and the predicate denotes a situation
able to recur, thus compatible with faan. Besides, our account can also explain the
well-formedness of (3) which involves no recovery of situations: Faan in (3) marks
a change out of the state “being less taller”, or even “not tall”, to the state of “being
taller”.
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The scope of postverbal quantifiers: further remarks on ‘saai3’
Thomas Hun-tak Lee
City University of Hong Kong

Given that the postverbal particle ‘saai3’ in Cantonese, denoting universality, enters
into the negation and potential structures [V-m4-X] and [V-dakl-X], which are
diagnostic environments for verb complements, one has good reason to consider the
particle a verb complement, and the [V-saai] combination a kind of verb compound.
However, all previous analyses of the particle (Lee 1994, 1995; Tang 1996, Auyeung
1998, Pan and Man 1998) have regarded the particle as a universal quantifier,
implying a rejection of the verb compound analysis. In the analysis of ‘saai3’ as a
quantifier, however, a number of controversies remain with respect to the kinds of
elements quantified by ‘saai3’ and its scope of operation. For example, some claim
that the particle can quantify the subject only when no internal argument is found
within the VP (Tang 1996), but Lee (1994) and Pan and Man (1998) do not consider
this restriction to be valid. Some argue that the particle quantifies over events (Tang
1996), whereas in most analyses, the particle is seen as an operator that quantifies
over individuals (Lee 1994, 1995).

In this paper, I examine data that will clarify the nature and scope of ‘saai’.
Specifically, I will argue that, in a spirit akin to Pan and Man (1998), the particle can
quantify over the subject or a preverbal NP in an adjunct, or prepositional and indirect
objects, as long as a kind reading is permitted. I will observe systematic differences
between ‘saai3’ and the adverbial universal quantifier ‘dou’ which suggest that the
former differs from the latter in lacking the distributor property (contrary to the claim
of Tang 1996). The lack of distributivity of the particle and its syntactic position
explain why it cannot quantify over indirect A-not-A and disjunctive questions, but
can do so over wh-clausal complements. It also explains why unlike the adverbial
quantifier ‘doul’, the particle can occur in an A-not-A question. In contexts with two
quantifiers, in which one is quantified by ‘saai3’, the particle has the effect of
reducing the availability of a wide scope reading. The relative scope of ‘saai3’ and
modals and negation (appearing in preverbal position and within the VP) poses
serious problems for any analysis that treats the particle as a verb complement. Our
data taken as a whole also allow us to reevaluate the event-quantifier analysis of
‘saai3’.
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